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Key words: abbreviation, The article analyzes the typology of the use of abbreviations to denote medical
lexical abbreviation, initial and pharmaceutical concepts in professional terminology. The purpose of the

scientific research is to determine the most commonly used models of the
mentioned terminological units in the relevant fields and describe the specifics
of their possible classifications based on a comprehensive analysis. Given the
need for detailed study of this part of the professional English vocabulary for
adequate interpretation of its content and discovering the functional potential of
abbreviations, their classifications in accordance to thematic criterion, formal
expression, and meaning are proposed. The focus is on the lexical abbreviation
units, as the analysis of the selected language material has revealed that they are
the most commonly used units (compared to graphic ones).

It was found that in the medical and pharmaceutical fields (both in practical
application in clinical records and in the theoretical context reflected in scientific
articles and literature) abbreviations are means to the designation of the following
categories: names and descriptions of diseases, the nomination of anatomical
structures and physiological indicators, medical and diagnostic procedures,
language units to denote medical institutions, medical equipment, the status of a
medical worker and a patient, abbreviation units in programs and standards.

It is proved that among the abbreviations selected the initial ones quantitatively
prevail, which briefly convey the meanings of multicomponent lexical units,
proceeding from their functional purpose to rationalize and optimize professional
language. They are represented by alphabetisms, acronyms, and mixed abbreviations,
and it is found that the last one is presented with a small group of terms.

It is determined that in the synonymous layer of these professional contexts both
complete and incomplete synonyms are used, with a quantitative advantage of
the second group. There is a phenomenon of antonymy, especially to denote the
physiological parameters of the body and clinical manifestations of the disease. It
has been found that polysemy and homonymy of English abbreviations are highly
common, which in the case of translation into the recipient’s native language is a
problem for adequate interpretation of the content of the target units.

abbreviation, terminological
system, professional context.
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Y crarTi IpoaHani3oBaHO TUIIOJIOTI0 BKUBAHHS a0peBiaTyp Ha MO3HAUCHHS MUY~
HUX 1 (hapMaLeBTUYHUX MOHATH y NpodeciiiHuX TepMiHocucTeMax. MeToro Hay-
KOBOT PO3BIJIKM € BU3HAYCHHS HAWY>KUBAHIIINX MOJEICH TaKKX TePMiHOMOTIUHHUX
OJIMHUIIB Y BIIMOBIJTHUX TaJTy35IX ¥ OITUC CIICIM(IKK TX MOXKIIMBHX KiTach(ikariid Ha
0a31 KOMIUIEKCHOTO aHaJIi3y. 3 OIsTy Ha HEOOXIHICTh MPHUIIUTLHOTO BUBUCHHS ITi€T
YaCTUHU MPO(EeCIHHOTO CIIOBHUKA aHITIHCHKOI MOBH IS aJIEKBATHOTO PO3LIH(pPO-
BYBaHHS 3MicTy i (DyHKIIIOHATEHOTO TOTEHITiaTy CKOPOYEHb, y POOOTI 3alporoHo-
BaHO iX Kiacu]ikaliro 3a TEeMaTHYHAM KpUTepieM, 3a (GOpMaIbHUM BUPAKEHHIM
1 32 3HAUCHHSM. YBary aKICHTOBAHO Ha NOCIIKCHHI JIKCHYHUX aOpeBiaTMBHHX
OJTHHIIb, OCKLTBKH 32 PE3yJIETaTaMH aHaITi3y JiOpaHOTO MOBHOTO MaTepiary BH3Ha-
YEHO, I1I0 BOHH € HAWOLTBII Y)KHBAHUMH (TIOPIBHSHO 3 TPadiuHIMN).

3’s1coBaHO, 10 B MEINYHIH 1 (hapMalleBTUYIHIN ramy3six (K y IPaKTHIHOMY 3aCTO-
CyBaHHI B iCTOPISIX XBOPOO, Tak i B TeOpETHUHIN 0a3i, BioOpakeHiil y HayKOBHX
PO3BiIKaX 1 JOBIAKOBIM JiTeparypi) aOpeBiallil miIAraroTh IOHATTS Ha TO3HAYSHHS
TaKUX KaTeropii, sk Ha3BM W OMMC XBOpOO, HOMIHALIISl aHATOMIYHUX CTPYKTYp 1
(hi310I0TYHMX TTOKA3HHKIB, JTIKYBaJIbHI i IAarHOCTHYHI TIPOLIETYPH, MOBHI OJMHHUITI
Ha TIO3HAYCHHS JIIKyBAJbHUX YCTAHOB, MEMIHOTO OONAIHAHHS, CTATyCy MeIIHd-
HOTO TpaIliBHAKA 1 XBOPOTO, adpeBiallis B MpodeciiHuX Mmporpamax i craHaapTax.
JloBenieHo, 1o cepejt Ai0paHuX METOIOM CYILILHOT BUOIpKH aOpeBiaTyp KUTbKICHO
TIepPEeBAXKAIOTH THIIANIBHI, 110 CTUCIIO TMEPEeIaloTh 3HAYEHHs 0araTOKOMIIOHEHTHHX
JIEKCUYHUX OIMHUIIb, BUXOMSUH 3 1X (DYHKIIIOHAIFHOTO MPU3HAYEHHS PallioHai3y-
Bary ¥ ONTUMIZYBaTH (haxoBY MOBJICHHEBY JisUIbHICTH. BoHM mpencrasnesi anda-
BITH3MaMH, aKpOHIMAMH ¥ 3MIIIAHAMH CKOPOYCHHSIMH, TIPHYOMY BHSIBICHO, IIIO
OCTaHHI € JIOCUTh HE3HAYHOIO KUTBKICHOFO TPYTIOH).

BusnadeHo, 110 B CHHOHIMIYHOMY ITapi IUX MPOQECIHHIK KOHTEKCTIB BKUBAHUMH
€ SIK TIOBHI CHHOHIMH, TaK 1 HEMOBHI, 3 KUTbKICHOIO TIEpEeBaroro octanHix. HasBHuM
€ SIBUIIIC aHTOHIMi1, 0COOMBO Ha O3HAUECHHS (Pi310JIOTIHIX OKA3HUKIB T i KiTi-
HIYHHMX BUSIBIB XBOPOO. 3’SICOBAHO, 1110 HAJ[3BUYANHO TIOIIUPEHUMH € TOTICEMis,
a TaKO)K OMOHIMIsI aHITIICHKUX a0peBiaTyp, IO B pa3i MepeKiiaay PiTHOK MOBOO
PEIHITEHTA € TPOOIEMOIO [T [ICKBATHOTO TITyMAaYeHHS 3MICTY HUTHOBIX OMHHIIb.
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Problem statement. Medical and pharmaceutical
discourse is largely created using appropriate
terminology. Without a system of medical and
pharmaceutical terminology, the accumulation,
storage and transmission of information, development
of this industry, its interaction with other industries,
mutual enrichment with new discoveries, trends
are impossible [2, p. 911]. However, the scientific
medical-pharmaceutical discourse is so saturated
with information that its compression is inevitable,
and the main means of compression is abbreviation
(the creation of abbreviations).

Abbreviation is relatively a young way of word
formation, the history of which originates from the
writing of the Sumerians (IV century BC). In modern
languages, the development of abbreviations is
associated with the law of language retrenchment
[3]. According to research by Yu. Kocharian, the
emergence of abbreviations and acronyms in English
written language is traditionally attributed to the
XV®  century. However, the abbreviation has
undergone a long evolution before it became
widespread at the beginning of XX century [5].

At the present stage, the increase in the flow of
information and the development of mass media
have led to a noticeable transition to written
communication. The development of written
communication contributed to the widespread use
of graphic abbreviations and various techniques of
graphic symbolism. Today, researchers in the field of
lexicology pay close attention to the problems of using
abbreviations. For example, M. Segal, focusing on
the results of research related to the informative parts
of words, believes that abbreviations are easier to put
in the human mind than ordinary words [7, p. 45].

A significant contribution to the development and
formation of the problem of understanding and correct
use of abbreviations and acronyms in English was
made by representatives of various linguistic schools,
in particular I. Arnold, V. Borisov, E. Voloshin,
Yu. Zatsny, L. Zubova, 1. Ilyina, E. Kubryakova,
A. Kukarina, M. Segal and others. Scientific works of
these linguists form the basis for further research on
the theory and practice of abbreviations and are the
theoretical basis of the study.

Aim of article is to determine the most commonly
used models of terminological abbreviations in the
fields of medicine and pharmacy on the basis of a
comprehensive analysis and to describe their possible
classifications.

Subject and object of research. Medical and
pharmaceutical abbreviations taken from dictionaries
of all types and typology of their classifications.

Presentation of the main research material.
The typology of abbreviations is a debatable and
ambivalent issue among scientists who offer their
own classifications according to differential criteria

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)

[1, p. 12]. In modern science, there are classifications
of abbreviations by various criteria, including
orthoepic features, formal features, derived parts of
speech, the method of abbreviation, thematic groups,
structural varieties, phonetic structure. In this paper
we propose to classify them by thematic criterion,
formal expression and meaning.

1. Thematic criterion. Classification by thematic
groups allows to reveal the range of verbalized
meanings of the medical and pharmaceutical
conceptosphere and the relevance of certain
conceptual features in the vision of an English-
speaking specialist. Based on the classification of
medical abbreviations by semantic types of L. Zubova
[4, p. 8], we consider some available examples of
types of medical and pharmaceutical abbreviations
(see table 1):

II. Formalization of abbreviations. Exploring
peculiarities of the formal expression of abbreviations,
researchers distinguish two large groups of shortened
forms of a word or phrase: graphic units and lexical
units. Graphic and lexical abbreviations, in their
turn, are divided into several subgroups, depending
on their graphic form, structure, and pronunciation.
Lexical abbreviations are the most commonly used
and include initial abbreviations (alphabetisms,
acronyms, and mixed abbreviations), abbreviations
that consist of a combination of initial parts of
words, mixed type abbreviations, and abbreviations
composed of a combination of the initial part of one
word with another whole word (see table 2).

II1. Lexical meaning. According to their lexical
meaning abbreviations are divided into:

1) abbreviations-synonyms. The synonymy of
English medical and pharmaceutical abbreviations
has both positive sides (brings as mush capacity
and diversity to the context of scientific language as
reflects the development of the professional world
views) and negative sides (increases the amount of
“folded” information and reduces its availability due
to the simultaneous operation of several abbreviations
denoting the same concept). Taking as a criterion for
classification the level of coincidence of the capacity
and semantics of abbreviations-synonyms, we can
distinguish two major groups of English medical
abbreviations-synonyms:

a) absolute (total) synonyms (abbreviations that
have absolute semantic interchangeability).

b) incomplete synonyms (abbreviations that express
different shades of the same concept or related concepts
of different capacity). This group is more extensive
than the previous one. Incomplete synonyms enrich
medical discourse with new shades, capturing different
features of the same concept, so that a more complete
picture of it is formed (see table 3).

2) abbreviations-antonyms. The antonymy of
the English medical and pharmaceutical abbreviation
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programs, standards

B/H (bill of health)
GBD (Global Burden of Disease Study)

Table 1
Thematic criterion of medical and pharmaceutical abbreviations
No Theme Abbreviation Translation
1 | Anatomical structures | CSF (cerebrospinal fluid) CIIMHHOMO3KOBa PiJIMHa
and phenomena CBD(common bile duct) 3arajbHa )KOBYHA MPOTOKA
ID(intradermal) BHYTPILIHBOLIKIPHHUH
DNA (Deoxyribonucleic acid) JIE30KCHPHOOHYKIIETHOBA KACIIOTa
H&L (heart and lungs) ceplie Ta JIereHi
2 | Physiological CI (cardiac index) CepIIeBUH 1HICKC
indicators AOP (Aortic Pressure) KpOB’SIHU# TUCK B a0PTI
ICP (intracranial pressure) BHYTPILIHBOYEPETHUH THCK
MPDW (mean percent desirable weight) iZeampHa Maca Tija
FPG (fasting plasma glucose) IJIIOKO3a B IUIa3Mi HaTIIe
3 | Clinical DU (duodenal ulcer) BHpa3Ka IBaHAIATHIIATIO] KUIIKH
manifestations, DM (diabetes mellitus) IyKPOBHIA fiabeT
diseases, pathological |ARF (acute renal failure) rocTpa HUPKOBa HEJJOCTATHICTh
conditions TBI (Traumatic Brain Injury) YEepPEIHO-MO3KOBa TPaBMa
AMI(acute myovardial infarction ) roctpuil iHpapKT Miokapaa
fx (fracture) TepesoMm
4 | Microbiological BCG (Bacillus Calmette-Guérin vaccine) MPOTUTYOCPKYITbO3HA BaKIIMHA
categories (pathogens, | EBV (Epstein-Barr virus) Bipyc Emmreitna-bappa
components of the HSV-1 (Herpes Simplex Virus-1) Bipyc npocroro reprecy 1
microflora (viruses, RRV (Ross River Virus) Bipyc piuku Pocc
bacteria) CMYV (cytomegalovirus) LIUTOMETAJIOBIPYC
Gc (gonococcus) TOHOKOK
5 |Biochemical AFP (alphafetoprotein) anbda-peTonporein
compounds and drugs | URAC (Uric acid) CeYOBa KHCJIOTA
GTN (glyceryl trinitrate) DIIICPUIT TPUHITPAT
GABA (gamma-aminobutyric acid) DOPAC |ramma aMiHOMAacIsiHa KHCJIOTa
(3,4Dihydroxyphenylacetic acid) JUTipOKCcH(EHTalTOBA KUCIIOTA
6 | Physical, biochemical |BIC (blood isotope clearance) OYHIIEHHS KPOBI BiJ| 130TOIIB
and pharmacological ADR (adverse drug reaction) moOivYHa /it MCIUKAMCHTY
parameters, reactions CLmin (minimal lethal concentratio) MiHIMAJIEHO CMEpPTEIbHA KOHIICHTPALIIS
WBC (white blod cell count) KIJIbKICTB JICWKOIMTIB Y KPOBI
7 | Therapeutic and CBC (Complete Blood Count) KJIHIYHUH aHaJi3 KpoBi
diagnostic procedures, | GA (general anesthesia) 3arajbHa aHeCTe3is, HapKo3
surgical and other IFA(immunofluorescent assay) IMyHO(ITYOPECIICHTHUI aHai3
manipulations PFT(pulmonary function test) TECT Ha JICTCHEBY (YHKIIIO
STS (serologic test for syphilis) CepoJIoTiYHuil TecT Ha cidiic
8 |Medical equipment GF (gastrofiberscope) (ibporacTpockon
DPI (Dry Power Inhaler) MTOPOIIKOTIOAIOHUH THTATIATOP
MRI (Magnetic resonance imaging) MarHUTHO-PE30HAHCHA TOMOTpad.
CT scan (computed tomography scan) KOMTI FOTE€pHA TOMOTpadist
MUGA scan (Multi Gated radionuclide Oararo mpoeKIliiiHe paioi30TOIHE
scan) JTOCITDKCHHS CepIls
9 |Status, position of the | HCWs (Healthcare Workers) MPAIiBHUKN OXOPOHH 3]I0POB’sI
medical worker and the | PHE (Public Health Engineer) IH)KEHEp CaHITapHOI CITyKOH
status of the patient CL (cosmetologist) KOCMETOJIOT
FB (facial specialist) MaiicTep i3 Macaxy oOmuyYst
HP (house physician) JTIOMAIIHIH JIiKap
10 |Health and A&E Department (Accident and Emergency | BinainieHHs TpaBMarosorii
environmental safety Department) Ta MIBUJKOI TOMOMOTH
organizations, scientific |/UCC (International Union Against Cancer) | Mi>HapOIHHI COIO3 ITPOTH PAKY
societies, medical BMJ (British Medical Journal) Bbpurancekunit MenuuHMN KypHAT
institutions DR (delivery room) TTOJIOTOBHH 32T
AMA (American Medical Association) AMepHKaHChKa MEJI. acolliallist
CCU (Coronary Care Unit) BiJUIIICHHS KOPOHAPHOI JOMTOMOTH
11 | Certificates, documents, | NIC (National Insurance Certificate) CBIZIOIITBO HAIl. CTPaxXyBaHHSI

caHiTapHe CBiJIOITBO
AMepHKaHCBhKa Iporpama JOCTiHKeHb
11100aJIHOTO Tsirapsi XBOpoo.
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Table 2
Groups of formalizations of abbreviations
Groups O.f Subgrqups of Abbreviation Translation
formalization formalization
1. Initial a) alphabetisms (each | BHA (butylatedhydroxyanisole) OyTHIHOBAHHIA
abbreviations of the components T'1JIpOKCHaHI30II;
of the abbreviation is | UC (ulcerative colitis) BUPA3KOBUII KOJIT;
pronounced according | RNA (ribonucleicacid) pUOOHYKIICTHOBA KHCIIOTA,
to the rules of the CNS (central nervous system) [IEHTpaIbHA HEPBOBa
alphabet) cucTeMa;
HPYV (Human pappillomavirus) MamniIoMaBipycC JTHOIUHM;
BMI (body mass index) IHJ/IEKC MacH Tija
b) acronyms SIDS (sudden infant death syndrome) |CUHAPOM PaNTOBOi AUTIIOT
(abbreviations formed | PERLA (pupils equal and reactive to | cMepTi;
from the initial letters | light and accommodation) 31HHUIII OJTHAKOBI 1 PearyTh
of other words and Ha CBITJIO 1 aKOMOJALIiIO;
pronounced as a ARDS (acute respiratory distress TOCTPHH pecnipaTopHuit
. word. syndrome) TUCTPEC-CUHAPOM;
Z ¢) mixed NICU/nik-ju] (neonatal intensive care |BiIIiITICHHS IHTEHCHBHOI
E abbreviations unit) Teparii HOBOHAPOKEHHUX;
< represented by a DS [di:es] (dietarysupplement) 010JI0T1YHO aKTHBHA
% small group of units Jo0aBKa;
[
m
% 2. lab coat (laboratory coat) nmabopaTopHUii xamar
— | Abbreviations, detoxplan (detoxification plan) IUTaH-TIporpama
5 which consist of JIETOKCHKAIIil OpraHizmy;
52 | the initial parts of pharm chem (pharmaceutical (apMaIieBTUYHA XiMis;
= | words chemistry)
bat fat (battle fatigue) HEBPO3 BOEHHOTO Hacy.
3. Mixed type BoNT-A (botulinumtoxin Type A); OOTYJIOTOKCHH THITY A;
abbreviations BaE (barium enema), OapieBa KitizMa;
consisting of the Ara-C (cytosine arabinoside); LUTO3WH apabiHO3MI;
initial parts of Ara-A(adenine arabinoside) afZieHiH apabiHO3MU
words and initial
sounds
4. Abbreviations B-cell (beta-cell); Oera-KJIiTHHA;
composed of a RF-lifting (radio wave facelifting), pamiomi¢TiHT;
combination of C-spine (cervical spine);
the initial part of Rh-factor (Rhesus factor) IIUHHWA B1II1LT XpeoTa;
one word with pe3yc-daxTop.
another whole
word
1. Literal abd (abdomen); JKHBIT;
amp (ampule); aMITysa;
bili (bilirubin); OinipyOiH;
n oed. (oedema); HaAOPSIKY;
Z elix (elixir), SITIKCHD;
g elect (electrolyte); €JIEKTPOJIT;
< ext (extremities), KIHITIBKH;
% esoph (esophagus); CTpPaBOXi;
[~ glu (glucose) IJTFOKO3a.
% 2. CB8(suppressor-cytotoxic Tcells); T-cympecopu;
< | Alphanumeric HbA1 (glycosylated hemoglobin); TITIKO3MITbOBAHUN
S reMOrIo0iH;
E HRV - 2 (Human rhinovirus - 2) JIIOJICBKUI PHHOBIPYC 2;
;5 CVB4 (Coxsackie virusB4); Bipyc Kokcaki B4;
©) PO, (pressure of oxygen); THCK KUCHIO;
17-OHCS (17-hydroxycorticosteroid); | 17-TipOKCHKOPTHKOCTEPOIT,
C1-C7 (cervical vertebrae); mmiiHi Xpeori 1-7;
M1 (mitral first); 1 (miTpasbpHUl KiTanaH);

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)
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Table 3
Types of abbreviations-synonyms
No Types of Abbreviations Translations
synonymy
1 absolute (total) a) ECG (Electrocardiogram) a) eJeKTpoKapiorpama,
synonyms EKG (Electrocardiogram)
b) GTT (glucose tolerance test); 0) TeCT Ha TOJCPAHTHICTH 10 TITFOKO3H;
OGTT (Oral Glucose Tolerance Test),
¢) Hb (haemoglobin); ) reMoro0iH;
Hgb (haemoglobin)
d) at fib (atrial fibrillation) Il) MUTOTJINBA apUTMis
AFib (atrial fibrillation)
2 incomplete a) PD (pulmonary disease) a) 3aXBOPIOBAHHS JICTCHIB;
synonyms COAD (chronic obstructive airway XpOHI4YHAa OOCTPYKTHBHA THEBMOHIS
disease), a60 OpOHXIT.
b) CPT (Chest Photoroentgenography) 0) ¢mooporpadis opraHiB AUXaHHS;
CXR (chest X-ray). PEHTTEH TPYAHOT KITITHHH.

Table 4

Types of abbreviations-antonyms

No Types of antonymy Abbreviations Translations
1 | absolute (total) antonyms M/ H (myopia / hy permetropid, KOPOTKO30PICTh / JJaJIEKO30PiCTh
hyperopia)

KOPOTKO30piCTh / TIpecOiormis,

2 incomplete antonyms M / Pb (myopia / presbyopia) CTapeya JANEKO30PICT
Table 5
Homonymous abbreviations
Ne | Abbreviation Abbreviations deciphering Translations
1 AMA America_n Medica! Assogiation AMepHKgHC},Ka Me/IIHa acoui.auiﬂ
anti-mitochondrial antibody AHTHMITOXOHJIpiaTbHI aHTUTIIA
2 CHD congenital heart Qisease _ BPOJDKCHA BaJla CeplLs
coronary heart disease ilmeMigHa XBopoba cepiist
3 CAB Chronic Asthmatic Bronchitis XPOHIYHUHN aCMaTHIHUI OpPOHXIT
Coronary Artery Bypass A0pTO-KOPOHAPHUH IIYHT
4 o cardiac output CepHeBI/Iﬁ BUKU]T
carbon monoxide OKHUC BYIJICLIO

vocabulary helps to balance lexical capacity within
the system of abbreviations. Most often, antonyms
form pairs, building the opposite points of an attribute
on both sides of a certain criterion. According to their
semantic characteristics, the abbreviations-antonyms
can also be divided into:

a) absolute(total) antonyms (characterizing the
opposite points of the same attribute, they have equal
amounts of meaning capacity);

b) incomplete antonyms (differ in the amount
of meaning capacity, overlapping only part of the
meaning of its antagonist) (see table 4).

It should be noted that the concept of antonymy
is rather symbolic and depends on such factors
as the context in which abbreviations are used,
and the criterion by which they are opposed. If the
corresponding criterion and context of opposition
disappear, antonymous relations disappear all
together.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 82 (2021)

3) polysemous abbreviations. Highly common is
the polysemy of English medical and pharmaceutical
abbreviations (the existence of several related meanings
in the same abbreviation), which has arisen due to
the violation of the partial balance between a denoted
word and a word that denotes it (abbreviation form).
When recipients work with the English medical and
pharmaceutical literature, they discover that polysemous
abbreviations create a significant problem that is the
problem of choosing the correct, accurate interpretation
of the abbreviation from several available, for example:
RA (rheumatoid arthritis) — pesmamoionuii apmpum,
RA (rheumatoid arthritis antibodies) — anmumina npu
PEBMamoioHomy apmpumi.

Despite the graphic similarity, the first abbreviation
has a larger capacity of meaning and is the main part
in this polysemous “nest”, the second is derived from
the first, it has a narrower meaning capacity and is
more specific.
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4) homonymous abbreviations. Homonymy is
the biggest problem for those who work with English
medical and pharmaceutical abbreviations. The
number of homonymous abbreviations is steadily
growing and it is difficult to understand which
abbreviation from the dozen of homonymous ones
must be applied. The situation is complicated by the
fact that some homonyms belong to the same branch
of medicine or pharmacy (see table 5):

Conclusions. The analysis revealed that in the
medical and pharmaceutical fields abbreviations are
used to denote the following categories and directions:
names and descriptions of diseases, the nomination
of anatomical structures and physiological indicators,
medical and diagnostic procedures, language units to
denote medical institutions, medical equipment, the
status of a medical worker and a patient, abbreviation
units in programs and standards.They are represented
by alphabetisms, acronyms, and mixed abbreviations,
and it is found that the last one is presented with a
meager group of terms. Among the abbreviations
selected for the current research, the initial ones
quantitatively prevail, and polysemy and homonymy
are highly common. The obtained results open
prospects for further investigations of the peculiarities
of translation of medical and pharmaceutical
abbreviations within scientific contexts.
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